
One of the most difticult aspects of this scribe's

style is that his a's, a's, e's, and i's are so close and

smal1that it is often difticult to tell them apart. This

Terms

There are two terms in this text that might be difti

cult. The word termo in lines 6 and 10 means "text"

or "entry," The verb rubricor, which is used in lines

Spelling

Several words found in the sample text are spel1ed

differently today. In line 1, the word dezanave is

spelled with an a after the z instead of an e, and mez

is spelled with a z (this is cammon). The ward annas,

line 2, is spel1ed with a double nn. The word nelle,

is also true of the m's, n's, u's and v's. Familiarity

with the words is often the only way to solve this

type of problem.

5 and 8, means "to mark with one's initials. signature,

or seal."

line 6, is spel1ed with a double Il. In line 7, freguezia

is spelled with a z instead of an s; and boptismo is

spelled with a p, which would be correct even today

in Portugal, but not in Brazil. The word assignei, line

10, is spelled with a g after the ftfst i.

~

Joining Words

The scribe generally separated and joined words

in the proper places. In the following instances, how

ever, the words are close enough to cause problems:

1. governo do, line 5

. /~..
Abbreviations

The few abbreviations in this text are simple ones.

They are as follows:

1. V. in line 3 could be an abbreviation for either

Vossa or Venera vel. In this case Vener"vel

seems to fit beller.

2. Exmo. in line 4 is an abbreviation for ExceJen

tissimo.

3. Hmo. in line 4 is an abbreviation for Reveren

dissimo.
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2. baptisma do, line 7

3. a qual, line 7

4. Sr.. also in line 4. is an abbreviation for .'i1:'nllOL

L
5. p.e, used in the scribe's signaturll in line 11, is

an abbreviation f0'(Ji'"

o. F., also in the scribe's ~ignature in line 11. might

be an abbreviation for almost any personal

name beginning w

f
7. Seer., line 12, is an abbreviation for sec:rvturiu.

~1



Practice Text 8

Practice text 8 was taken from page 39, item 3,

film number 574,891. This film contains the parish

records from the Immaculada Concei<;ao parish, New

Bedford, Massachusetts, U.S.A. The film is available

at the Genealogical Department Library.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

WRITE YOUR TRANSCRIPTION HERE:

1. _

2. _

3. _

4. _

5. _

6. _

7. _
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8. _

9. _

10. _

11. _

12. _

13. _

14. _



A.C. Vieira

examples and note the similarity of the two letter:

They are identical except that the F is crossed an

the T is not.

also quite simple even though they identify cilies

two different countries.

The capital A could also cause some problems, as

seen in the following examples from lines 1, 6, 7,

and 12:

The letter z offers some diificulty, as can be seen in

the following examples from lines 1, 6, and 8:
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TRANSCRIPTION OF PRACTICE TEXT 8

14.

ANALYSIS OF PRACTICE TEXT 8

A.C. Vieira

The capital T in line 12 can be difficult until you

compare it with the capital F in the words Foi, lines

5 and 12, and Francisco, lines 10 and 11. Study these

All of the terms used in this entry are very basic

and should offer no problems. The place-names are

Terms

The small a is also difficult where it is used alone in

lines 2, and 9:

In each of these examples the letter z is formed

basically the same way, but it could be confused with

an r or even an s.

As with text 7, the biggest difficulty in understand

ing text 8 is becoming familiar with the scribe's style

of writing.

The Letters

7.



Spelling

Baptizei, lines 1 and B, is spelled with a p, and the
letter z is used instead of s. Neither of these changes
makes the word difficult to identify. The h in
Jacintha, line 3, does not occur in the word today.

The names Williams, line 4, and Jackson, line 11,
are foreign and use the letters Wand k, which are
not part of the Portuguese alphabet.

~·rl~·
Separating Words

The scribe generally separated and joined his
words properly.

Abbreviations

The only abbreviations in text Bare: S., line 10, an
abbreviation for Sao; Moss., line12, an abbreviation

for Massachusetts; and A.C., line 14, an abbreviation
of the scribe's name.

~.
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, .!'

Practice text 9 was taken from the inquisition pro- Genealogical Department Library, film number

ceedings of lzabel de Mesquita. The entire proceed- 784,513, item 1.
ings are on microfilm and are available at the

Practice Text 9
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WRITE YOUR TRANSCRIPTION HERE:
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1. Acordiio as Inq uisidores, Ordinaria, e 10. ta Madre Igreia de Roma, ella a fez

Deputados da
11. pella Contrario, e de Certo tempo a esta

2. Santa InquisiGiio, que vistas estes autos,

Culpas, 12. parte persuadida Com a ensino, e falsa dou-

3. e Confissoens de Izabel de Mesquita, chris-
13. trina de Certa pessoa de sua nascao Se apartou

4. tan nova, Cazada Com Joseph Ramires, que
14. de nossa Santa Fe Catholica, e passou a

Crenca da

5. tem parte em hum engenho, natural, e mo-

15. Lei de Moyzes, tendo a ainda agora par boa,

6. radora no Rio de Janeiro, Re preza que

16. e verdadeira, esperando Salvarce nella.

7. prezente esta. Porque se mostra, que Sen-

17. E nao Cria no Misterio da San-

B. do christan baptizada, obrigada a ter, e

18. tissima Trindade, nem em Christo

9. Crer tudo a que tem, Cre, e ensina a San- Senhor nosso,

q ~UL
que line <1

R ~ Hio line 6

s dUd sua linc 1:1

s fn~ lnquisidores line 1

~55 confiStiOens line :\

5t ~ estes line 2-

t

~
parle line 5

the line that the example is taken from. Check your

transcription to see if you were able to correctly

decipher these letters.
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line 10

line 6

line 8

line 5

TRANSCRIPTION OF PRACTICE TEXT 9

Igreja

ANALYSIS OF PRACTICE TEXT 9

hum line 5

engenho

fa/sa line 12

persuadida line 12

p

a

h

Many of the letters in practice text 9 would be

difficult for even an experienced researcher. Follow

ing is a list of some of those letters or combinations

of leiters, an example of a word they appear in, and

The Leiters



Terms

Since this text is a court record and an inquisition

ecord, it contains some words that are unique to
these two types of records. These terms and their

definitions follow:

a high
church
official

Law of
Moses-a
reference to
the religion
of the Jews

inquisitor
the judge

ordinado,
line 1

5::)~

5 lnquisidores,

,;;ho, H.;;;;). line 1

~ 'CYLeide
Moyzes,

c;e"Jlei]j;=

sentence or
judgment

Acordao,
line 1

christon nova, a name
lines 3 and 4 given to all

~• ..L-.~ ..........~ non-Catho-

~ -exv'" F"""" "' lics, par
ticularly
Jews, who
were bap
tized into
the Catholic
church

engenho,
line 5

mill, as in
sawmiil or
sugarmill

Re, line 6 female
defendant
or criminal

Spelling

Many of the words in text 9 that are spelled dif

ferently than they are today are similar to words

that have already been discussed. The following are

samples of differences not yet discussed: (1) Con

fissoens in line 3 is spelled with an n after the e. This

is common in the plural forms of words ending with

sao. Today such words are spelled without the n.

(2) Christon nova in lines 3 and 4 is also spelled with

a final n, which is dropped in current Portuguese.

(3) Salvarce in line 16 is spelled with a final ceo In

current Portuguese it would be spelled with an se

following a hyphen: salvor-se.
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Separating and Joining Words

Several words in text 9 are incorrectly separated
or joined. Each of these is shown below with the

number of the line it appears in and the carre'
transcription.

lines 5 and 6 e morodoro

line 8 a ler

line 9 a que

lines 9 and 10 ensina a
Santa

Abbreviations

There are no abbreviations in text 9.

line 11

line 12

line 13

line 13

line 13

line 14

line 15
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a esla

o ensino

Certa
pessoa

de sua

Se aparlou

e passou
6 Crenea

tendo a
ainda agora
por boa



Annotated Bibliography

There are few publications on Portuguese paleography. The following bibliography includes Spanish

and English works that may be helpful in broadening your understanding of Portuguese paleography.

Day, Lewis Foreman. Penmanship of the XVI. XVII and XVlI1th Centuries. New York: C. Scribner's

Sons, 1911.
This collection of writing examples is taken from old texts on the art of writing and includes examples

from various countries. Plates 64, 86, and 87 are of Portuguese texts.

Macedo, Deoclecio Leite de. "Noc;6es Gerais de Paleografia (Sumulas de Aulas) [General elements of

paleography (class outlines)]." Mimeographed. Rio de Janeiro, Brazil: Arquivo Nacional, n.d.

This is an excellent work but unfortunately is not published. It is available only in mimeographed form

from the National Archive of Brazil.

Millares Carlo, Agustin, and Mantecon. jose Ignacio. Album de Paleografia Hispanoomericona de Jos

Siglos XVI y XVII [Album of Hispanic-American paleography of the 16th and 17th centuries]. Mexico:

Editorial Fournier, 1955.
This is a collection of examples from Spanish America with transcriptions and analyses.

Nunes, Eduardo. Album de PaJeografia Partuguesa. Val. 1 [Album of Portuguese paleography]. Lisbon,

Portugal: Instituto de Alta Cultura. Universidade de Lisboa, 1969.

This contains a collection of Portuguese texts and their transcriptions. The introductory section of this

volume is especially good.

Tanodi, Aurelio. Interpretacion Paleografica de Nombres Indigenas [Paleographic interpretation of

indigenous names]. Cordoba. Argentina: Universidad Nacional de Cordoba, Direccion General de

Publicaciones, 1965.
Much of this book deals with the general topic of paleography in Argentina and provides valuable

insights into the study of paleography throughout Spanish-speaking countries. The remainder of the

book deals specifically with Indian names.
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LOCALITY ANALYSIS FOR PORTUGAL

By George R. Ryskamp, JD, AG
BYU Department of History

Locality analysis plays an essential part in determining the objectives for family history
research. It should be done as soon as a specific new place of origin or residence is identified,
and, of course, must be completed before step two of the records analysis can be completed.

Locality Analysis involves two processes. The first is to locate the exact place or places
from which one's ancestors came and determine the various jurisdictions to which that place
belonged. (This is, in effect, an answer to one of the initial questions asked in the People
AIlalysis: Where did the ancestor live?) The second goal of Locality Analysis is to learn as
much about that particular place as one can. This includes not only the physical location and
the geographical features of the place, but, to better understand the life of the ancestor, also
requires a knowledge of its history and physical appearance.

SELECTED BIBILOGRAPHY OF LOCALITY REFERENCE WORKS

Modern Atlases and Maps

Carta de Portugal. Lisboa: Instituto Geogfiifico e Cadastral, 1935. (FHL)

Gazetteers

Archivo Hist6rico de Portugal. Lisboa: Typographia Lealdade, 1890. (FHL Film
0973147 item 2-3)

Taboas topograficas e estatfsticas, 1801. [Lisboa? : s.n., 1948?] (FHL)

Geographical Dictionaries

Portugal: diccionario hist6rico. chorographico, heraldico, biographico, bibliographico,
numismatico e artfstico. 7 vols. Lisboa: loao Romano Torres, 1904-1915. (7 Yols.FHL
films 0496796,0496797,0496799,0496800,0496803,0496804, 0496805 item 1)

Diccion:irio chorographico de Portugal. continental e insular. 12 vols. [Porto, Portugal
: s.n.], 1929-1949. (FHL fiche 6053542 through 6053553)

Historical Atlases, Maps and Materials

Os Portuguezes em Africa. Asia. America e Occeania : obra classica. Lisboa: Borges,
1849-1850. (FHL film 0924833)

BYU FHL
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Ecclesiastical Directories

Anuario cat6lico de Portugal. [Lisboa?] : 0 Secretariado, 1931. (FHL)

Encyclopedias

Grande Enciclopedia Portuguesa e Brasileira. Lisboa, Rio de Janeiro, Editorial
Enciclopedia, limitada, < 1936-60>. (BYU AE 37 .G7)

These are examples available from six major categories of books that can be valuable in
completing a locality analysis for this country.

I. Atlases and Maps. Individual atlases that exist for most Hispanic countries can help
locate ancestral towns and establish the proximity of ancestral towns to other towns found during
the research. Typical of these is one for Mexico, Nuevo Atlas Porma de la Republica Mexicana
(Editorial Porrua: Mexico, D.F., 1980), available in many local libraries. This small volume
contains maps of each state, historical maps, ad a general country-wide index, as well as various
geographical entity lists. Maps in these should be in a scale of at least I: 250,000.

Another useful geographical tool for the Latin American genealogist will be the Index
to the Map of Hispanic America, published by the American Geographical Society.
(Washington: 1945). As this is an index to a collection of maps, scale I: I ,000,000, it will
generally only be found in a large public or university library. It covers all Latin American
countries in good detail.

Also of value for locating especially small hamlets and for recreating geographical details
of local life are the Untied States Army Map Service Select Series and Topographical Maps
produced for all of these countries. Any place, no matter how small, will appear on these
detailed maps (scale 1:50,000). Unfortunately, these maps have no direct index, and locating
places can only be accomplished by using latitude and longitude references in the gazetteers such
as those published by the U.S. Office of Geography. (See the following section on gazeteers).

Maps and atlases are being digitalized for computer storage at an incredible rate. As that process
continues these will become increasingly available on CDROM and on the Internet and World
Wide Web. Currently, for example, the University of Texas at Austin Perry Castaneda Library
Map Collection has placed many atlases and maps from the CIA on the Computer Internet.
Check with the library for the current address and the countries available.

2. Gazetteers. Gazetteers are long lists of place names with a minimal amount of
information to identify and locate each particular place. Since many of these gazetteers list
geographical subdivisions smaller than the·parish or municipality, and other features such as
rivers and mountains, they can be of great help when the particular place to be located does not
appear in the atlases or geographical dictionaries available to the researcher. Many countries also
publish postal guides and political divisions guides.

Gazetteers, such as the Untied States Board on Geographical Names Gazetteer, prepared

BYU FHL
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by the Office of Geography of the Department of the Interior, are frequently more readily
obtained in the United States than local geographical dictionaries and detailed atlases of Hispanic
countries. The Hispanic countries covered by the U. S. Board on Geographical Names series and
their numbers in that series are:

Argentina, 103
Bolivia, 4
Brazil, 71
Chile, 6
Costa Rica, 7
Cuba, 30
Dominican Republic, 33
Ecuador, 36
El Salvador, 26
Guatemala

Honduras, 27
Mexico, 15
Nicaragua, 10
Panama, 110
Paraguay, 35
Puerto Rico, 38
Spain and Andorra, 51
Spanish Sahara, 108
Uruguay, 21
Venezuela, 56

For a number of Hispanic countries there are updated versions of these gazeteers published by
the Defense Mapping Agency (DMA). These are included under each country in the last section
of this chapter. These gazeteers have now been placed by the DMA (in collaboration with the
U.S. Board of Geographic Names on the computer Internet ubder the title GEOnet Names
Server.

3. Geol!raohical dictionaries. These vary in size, from one and two volume dictionaries
to large series containing sixteen to twenty volumes. In the United States, those covering
Hispanic countries are generally found in the Family History Library Catalog or in large public
or university libraries which have map collections. Nearly every country has at least one such
dictionary, although these can vary dramatically in the amount of detail they contain. Some of
the large countries such as Mexico even have state or regional geographic dictionaries. Whether
national or regional these are most helpful in locating a particular town, and usually provide a
written description of the town, or other geographical unit. These descriptions, as well as
individual place name entries, can be used to identify the larger geographical unit (where records
would usually be found) to which a smaller unit, whose name is the only one the family
remembers, belongs. Figure 7- , a page from Volume I of the Diccionario geografico de
Guatemala, illustrates this principle, showing the caserios of Guatemala. These dictionaries also
often provide information in developing the history of the ancestral locality as a background to
the family history.

4. Ecclesiastical guides and directories. Many Catholic dioceses, publish directories
listing the various parishes, seminaries, and convents which make up the diocese. These
directories always include the names of local parishes and the priests who serve there. They
also may contain maps and other aids, and interesting and pertinent information about local
history, including even local jurisdictional changes. Many of these are available through the
LDS Family History Centers and in libraries having the CIDOC Collection of Latin American
Church documents on microfilm. For at least four countries, Spain, Puerto Rico, Mexico, and
Argentina, such guides exist which also indicate at least the beginning date for parish registers
in nearly every parish in the country.



5. Historical Atlases. Maps and Materials. In the chart in the last section of this chapter
a special category has been created for geographic reference tools that were printed before 1900
but are still widely available or were written to deal with geography during an historical period,
most often the collonial period. The use and format of these materials parallels that of their
contemporary counterparts described in other sections above.

6. Local histories. As the name implies, these are histories that deal entirely with a
particular town or region, found bothe as books and as articles in periodicals. Scholarly
historical journals such as The Americas and Hispanic American Historical Review are
particularly valuable. These do not help in locating exact places, but can be extremely valuable
in helping to understand the history of that locality, and especially to trace its jurisdictional
changes.



The Portuguese in the United States and Americans of Portuguese origin constitute a relatively
small ethnic group. Nationally almost invisible, they are increasingly significant in areas of Souther
New England, Newark-Elizabeth section of New Jersey, and several parts of California, where
they have settled and where they continue to receive close relatives from the fatherland. Indeed,
in Massachusetts, principal destination of the Portuguese over the past several years, they
represent the largest current immigrant group. The Portuguese actually reflect four quite
distinct proveniences: Continental Portugal, the Azores, the Madeiras, and the Cape Verde Islands.

The main line of the Portuguese immigrants, Catholics in their traditional faith, came directly
from the native archipelagoes to ports in New England and California and also to Hawaii.
However, in the unique case of the Cape Verdeans, a few Protestants also immigrated. The
Portuguese began coming in appreciable numbers after the War of 1812. According to figures of
the Immigration and Naturalization Service, a total of 389,845 entered the United States from
1820 through June 30, 1974. Of these, 2,614 entered prior to the Civil War.

Many Portuguese in the early days came as sailors aboard Yankee whaleships which had put into
their islands for supplies and additional hands. Eastbound around the world, these ships often
left off Portuguese crew members in Pacific ports before returning home to New Bedford
(Massachusetts), Stonington (Connecticut), and elsewhere in New England. In later days
Portuguese came to the same port cities and, in the east, became fishermen like Manuel of
Captains Courageous or textile workers in the great mills. In California, they became successful
farmers and ranchers. Once the cotton industry moved out of New England, the Portuguese
spread at an accelerated rate into many other occupations and, as in the case also of Californians,
into all of the professions.

The 1970 census of the U.S. population estimated a grand total of 318,458 individuals as making
up the Portuguese foreign-stock population, including Azoreans listed separately from Portuguese
The Bureau of the Census' count of the U.S. population' by'ethnic origin as of March 1972 omits
consideration of the Portuguese, totaling well below the 25,543,000 of German origin and
8,764,000 of Italian origin, to cite only two groups. Guesses concerning the total number of
Americans of Portuguese birth and descent cluster around one million.

The Portuguese in the United States and the descendants of Portuguese have customarily retainec
close ties with their lands of origin. In fact, immigrants originally from the Portuguese Atlantic
archipelagoes and mainland Portugal send remittances of money back "home", journey there on
holiday, and in many instances go back to settle after retirement. To understand 'he Portuguese
in the United States is therefore not only to read the relatively few published studies of them
here but also to absorb the many available books and articles about their native lands and culture

THE BALCH INSTITUTE HISTORICAL RE.;CING LISTS N~:.6



SECONDARY SCHOOLS

Adler, James P. The Portuguese. Cambridge, Massachusetts: Department of Planning and Development, City of
Cambridge, March 1972. Ethnic Minorities in Cambridge, Volume One (Summary).

Comprehensive report of a survey conducted in the summer of 1971.

Andrade, Laurinda C. The Open Door. New Bedford, Massachusetts: Reynolds-DeWalt, 1968.

A highly personal autobiography of an immigrant from Terceira in the Azores who struggled against adversity and
became an outstanding high school teacher of Portuguese. The book is particularly valuable for its (inadvertent?)
revelations of intimate details of Portuguese society.

Birmingham, Stephen. The Grandees: America's Sephardic Elite. New York; Harper & Row, 1971.

A readable illustrated account. The author, however. is not a specialist in the subject.

Bryans, Robert (Robinl Bryans. The Azores. London: Faber and Faber, 1963.

A readable and illustrated general narrative of a visit to the archipelago.

Madeira: Pearl of the Atlantic. London: Robert Hale, 1959.

A readable and illustrated general narrative of a visit to both Madeira and Porto Santo.

Lewis, Alfred. Home is an Island. New York: Random House, 1951.

A novel about the Azores and dream of the United States by a Californian born on Flores.

Lyall, Archibald. Black and White Make Brown: An Account of a Journey to the Cape Verde Islands and
Portuguese Guinea. London: W. Heineman, 1938.

A dated book, but the only one of its type in English.

Oliver, Lawrence. Never Backward: The Autooiography of Lawrence Oliver, a Portuguese-American, editerl hv
Rita Larkin Wolin. San Diego: Neyenesch Printers, 1972.

The narrative of an immigrant boy from Pico in the Azores who became a highly successful resident of San Diego.
Contains personal details of participation in the community life of the California Portuguese.

Rogers, Francis M. Americans of Portuguese Descent: A Lesson in Differentiation. Beverly Hills: Sage
Publications, 1974. Sage Papers: 90-013.

A short but comprehensive overview with several statistical tables and stressing four sources of differentiation:
regional origin, time of immigration, politics, and race. Contains "References" with 26 items and "Suggested
Additi<;mal Reading" listing 72 items.

Vaz, August Mark. The Portuguese in California. Oakland: I.D.E.S. Supreme Council, 1965.

A chronological presentation with considerable information on Catholic churches and organizations. Published by the
Holy Ghost Brotherhood (Irmandade do Divino Esprrito Santo).

UNDERGRADUATE

Adler, James P. The Portuguese. Cambridge, Massachusetts Department of Planning and Development, City of
Cambridge, July 1,1972. Ethnic Minorities in Cambridge, Volume One (Unabridged).

Expanded version of the report listed under Secondary Schools.

Berger, Josef. In Great Waters: The Story of the Portuguese Fishermen, by Jeremiah Digges (pseud.). New
York: Macmillan. 1941.

Well-told tales primarily out of Provincetown and Gloucester in Massachusetts. Considerable information about
Azoruns and Cape Verde3.'"';r the l...'nitea States is indirectly incluaed.

Cutileiro, JOSe. A Portuguese Rural Society. Oxford: Clarendon Press, 1971.

A detailed study of a community in the Alenteio province of Continental Portugal by a medical doctor trained in
2nthrcpolugv at '.Jxford U"I'l<2rsi'.\'. !j'dimer<;ai:.le Tor an unc!erstanc;,~gIJt thp. cl:l,urf>:of P')rtuguese immir'::>nts in
::he United States.



Duncan, T. Bentley. Atlantic Islands: Madeira, the Azores, <Jnd the Cape Verdes in Sevp.nteenth-Century Commerce

and Navigation. Chicago: University of Chicago Pres:), i 972.

An excellent scholarly treatise replete with reliable statistics and two excellent maps of shipping routes in the

endpapers.

Dos Passos, John. The Portugal Story: Three Centuries of Exploration and Discovery. Garden City, New York:

Doubleday, 1969.

A late-in-life reflection of interest in one's heritage by the grandson of a Madeiran.

Garside, Edward B. Cranberry Red. Boston: Little, Brown, 1938.

A novel about Portuguese on Cape Cod's cranberry bogs, where Cape Verdeans for many years worked as seasonal

pickers.

Jensen, John B. "The Portuguese Immigrant Community of New England: A Current Look," Studia: Revista

Semestral, Lisbon, No. 34, (June, 19721. 109-151.

Focuses on recent immigrant children in Fall River, Massachusetts, concerning whom the author wrote his Harvard

Ph.D. thesis. Contains important statistical tables.

Lincoln, Joseph Crosby_ The Portugee. New York: D_ Appleton, 1920.

A novel about Cape Cod, by a distinguished local writer, of the racist age which ushered in the Quota system of

immigration. Although not directly about the Portuguese, the book reflects New England attitudes toward them.

Pap, Leo. Portuguese-American Speech: An Outline of Speech Conditions Among Portuguese Immigrants in New

England and Elsewhere in the United States. New York: King's Crown Press, 1949.

A comprehensive survey written by a competent scholar in the linguistic field.

"Portuguese Pioneers and Early Immigrants in North America,"lnternational Colloquium on Luso-Brazilia

Studies, 5th, Coimbra, 1963, Actas, Vol. 1 (1965). 401-411.

An important article filled with suggestive material. Among others the author mentions Aaron Lopez and suggests

that his whaling ships "may well have paved the way fOr drawing the first Azorean would-be immigrants to New

England Shores." The author also discusses Peter Francisco and "Portuguese John" (John Phillips).

Parsons, Elsie Worthington (Clews). Folk·Lore from the Cape Verde Islands. 2 Vols. Cambridge, Massachusetts,

and New York: American Folk-Lore Society, 1923. Portuguese translation, Lisbon: Agencia-Geral do

Ultramar, 1968.

English translations of tales and riddles collected during the summers of 1916 and 1917 from Cape Verdeans

resident in Southeastern Massachusetts. "In the stories in both Portuguese dialect and translation the translation made

on the spot served as notes for Mr. Silva [Gregorio Teixeira da Silva, her interpreter and teacher] to write the story

in dialect at a later date."

Poage, George Rawlings. "The Coming of the Portuguese," Illinois State Historical Society Journal, 18, 1

(April 1925). 101-135_

The basic study of the Madeiran Protestants in Illinois.

Rogers, Francis M. and David T. Haberly. Brazil, Portugal, and Other Portuguese-Speaking Lands: A List of

Books Primarily in English. Cambridge, Massachusetts: Distributed by the Harvard University Press, 1961

Divided into subject categories. it includes a short section on the Portuguese in North America.

Silva, Manuel Luciano da. Portuguese Pilgrims and Dighton Rock: The First Chapter in American History.

Bristol, Rhode Island; Nelson D. Martins, 1971. Portuguese translation, Qporto: Brasilia Editora, 1974.

Although beautifully illustrated, the text should be read with extreme caution and then only in conjunction with

Samuel Eliot Morison's and George F.W. Young's writings on the Dighton Rock.

Stront], Proserfin,i .'\. (compiled. Portuguese in Hawaii: A Bibliography. Honolulu: Hawaii and Pacific Unit,

State Library Branch, 1974.

The fourth in a series of bibliographies on the major ethnic groups that constitute the people of Hawaii.

Young, G020rge F.W. :\1iquel Corte-Real and ~\.. ~ DicrtC:l Wri'tinq-Rock. T:1Un:Ofl, ~"'assac.'luseTts: 'Jld Colonv

Historical Societ\/, i970.



A comprehensive ~urvey by a trained anthropologist and historian who is not of Portuguese cescent and who is
obiective.

Young, Nancy F. (editor). The Portuguese in Hawaii: A Resource Guide. Ethnic Research and Resource Center
Publication No. 11. Honolulu: Ethnic Research and Resource Center, 1973.

A useful listing which includes the studies by Professor Edgar C. Knowlton, Jr., of the University of Hawaii.

GRADUATE AND POST-GRADUATE

Boletim Internacional de Bibliografia Luso·Brasileira. Lisbon: Fundaflao Calouste Gulbenkian, 1960·73.

Published in 14 volumes, this most useful bibliography lists oooKs and articles according to a subject-matter
classification.

Dia"rio de Noticias, New Bedford, Massachusetts.

The only Portuguese-language daily newspaper in the United States, published for over half a century ending in
October 1973. The master bound file of the publisher, Mr. J~o R. Rocha, is deposited in the library of Southeastern
Massachusetts University, North Dartmouth, Massachusetts. Invaluable as a source.

International Colloquium on Luso-Brazilian Studies, 1st, Washington, D.C., 1950. Proceedings. Nashville,
Tennessee: Vanderbilt University Press, 1953.

Contains an article by Henry Hare Carter on "The Development of Luso·BraziJ ian Studies in the United States,
1920-1950," and long summary of a paper by Anna H. Gayton on "Luso-Californian Culture and Its Research
Needs."

International Colloquium on Luso-Brazilian Studies, 6th, Cambridge and New York, 1966. Portugal and Brazil
in Transition, edited by Raymond S. Sayers. Minneapolis: University of Minnesota Press, 1968.

Contains papers by Fred P. Ellison on "The Teaching of Portuguese in the United States," Samuel Eliot Morison on
"The United States Africa Squadron at the Cape Verde Islands," and John Horace Parrv on "New England and the
Portuguese World: Source Materials."

Jensen, John B. "A Socio.lingUfstica e a Lingua Portuguesa na America do Norte," edited by Eduardo p~
and Monica Rector Toledo Silva, in Interrelacionamento das Ciencias da Linguagem (Rio de Janeiro:
Edi'i0es Gernasa, 1974). pp. 131-143, 201.

On the opportunities for sociolingu istic research among the Portuguese-speaking in the United States.

Keith, Henry H. "Emigra~o Portuguesa para as Estado Unidos," Comunidades Portuguesas. No. 23
(July 1971),4·12.

A general but incomplete lOOK based in part on Portuguese sources.

Nunes, Mary Louise. "The Phonologies of Cape Verdean Dialects of Portuguese," Boletim de Filologia, Lisbon,
21 (1962-63). 1-56.

A survey conducted in Southeastern Massachusetts by the Radcliffe A.B. descendant of Cape Verdean immigrants.

Rogers, Francis M. "Os A~ores: Plataforma no Atlantico," Academia Internacional da Cultura Portuguesa, Lisbon,
Soletim, No.2 119661, 193-209.

A general look at the Portuguese emigration to the United States viewed as of two steps: European mainland to
islands (fifteenth century), islands to America {nineteenth and twentieth centuriesl.

"The Portuguese of Southeastern New England: Suggestions for Research," Luso-Brazilian Review,
Vol. 11, No.1 (Summer 19741, 3-18.

Presents a series of topics classified in accordance with the scheme used in the Calouste Gulbenkian Foundation's
Boletim Internacional de Bibliografia luso-Brasileira.

The Balch Institute's subject specialities· American tolklore, American Political History. and North American immigration,
ethnic, racial and minority grouc, history· 3re int~rpret"ld b'oI variou,> l:brarY.Tll1seum resear-::h lnd educatio:-l81 oroqrams.
eo:)r ~ur':her :nformation -:::1 "rO.·r'lmming an~'''''ldinlJ lists r.on,:~c~: ~~ 1,~,,,;:- ~; :tUt,~ ~ -q .::.~";" S~-''k· ,H·'I;:;8-el;Jl"lla, Pn. 1·-'~
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Other Resources Portugal 
 

Portuguese Genealogy Homepage 
http://www.dholmes.com/rocha1.html 

Cyndi’s List Portugal Links 
http://www.cyndislist.com/portugal.htm 

Island Routes-Portuguese Heritage 
http://www.islandroutes.com/portindex.shtml 

Libraries, Archives, Portugal 
http://www.loc.gov/rr/international/hispanic/portugal/resources/portugal-libraries.html 

Genealogy About.com-Portugal 
http://genealogy.about.com/od/portugal/ 

 




